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300MOP®HI ®PAZEOJIOTTIYHI OIMHUIII YKPAIHCBKOI
M AHTJIIICBKOI MOB: CEMAHTUYHWY BUMIP

AHoTauis. Y cTarTi IpoaHanizoBaHO CEMaHTUYHI 0cOONu-
BOCTI ()pa3eoyoriyHUX OAMHULL YKpaiHChKOi I aHIIIHCBKOI
MOB 13 300KOMITOHEHTaMH cobaxa / dog, eosk / wolf, kim / cat,
oux / bull, a TakoX BUSIBJICHO KYJIBTYPHO-HAL[IOHAJIBHY CIIELH-
¢biky crepeoTunizanii NOBEAIHKY TBAPHH.

Bubip 06’exTa HayKOBOTO 3alliKaBJICHHS 3yMOBICHO EKC-
IPECUBHOIO IIPUPOAOI0 aHIMAJNICTUYHMX (pa3eM, siKa 3ale-
JKUTh BiJ YSIBJICHb 1 NEpeKOHaHb €THocy. HaykoBa HOBH3HA
JOCTIJKCHHST TIOJIATa€ B KOMIUICKCHOMY 3ICTABHOMY OITHCI
300MOpGHHUX (Pa3eoIOTiuHIX OJMHHUIL Ta 0COONMBOCTEH 1X
CeMaHTH3allil B yKpaTHChKil Ta aHTIIIHChKII MOBaX.

BusiBiieHo, 10 300KOMIOHEHT cobaka / dog (33,33%
122,58% Bin ycix npoaHanizoBaHUX (pa3ecoqoriyHuX OJUHHULb
B YKpaiHCBKiH 1 aHIIIIHCHKi MOBaX BiJMOBIIHO) MPEICTABHU-
KH €THOTPYI aCOLIIOKTH 31 3JIMICHHICTIO, arPECUBHICTIO, ITi/I-
CTYIIHICTIO, BIIpa300, a TAKOXK MO3UTHBHO aKC1OJIOTI3yHOTh 32
BIpHICTh, KMITJIUBICTb, JIOCBITYCHICTh, TaJlaH, ya4dy Ta BIpaB-
HICTB.

IMTonmiceMaHTHYHICTh TPUTAMaHHA 300HIMOBI 606K / wolf
(30% 1 27,42% Bin ycix mpoaHaTi30BaHUX (Ppa3eoqoriyHuX
OJIMHHUIb B YKpATHCHKiM 1 aHDIIHCHKIH MOBax BiJIOBIIHO),
SIKMI CHMBOJII3Y€E JIMIIEMIPCTBO, HEHAKEPIIUBICTb, 3JICTh, Bi/-
Yaif, roysos, 0almayXKiCTh, arpeCHUBHICTb, MiACTYIMHICTD, 3JH-
IeHHICTh. [IpecTaBHUKN YKPalHCBKOTO €THOCY aCOIIOIOTH
300HIM TAKOX 13 JOCBIIUEHICTIO Ta KMITIIMBICTIO.

®dpa3zeosoriydi OJUHMIN 13 300KOMIIOHEHTOM Kim / cat
(16,67% 1 37,1% Bix ycix mpoaHaizoBaHUX (Gpa3eoqoriyHuX
OJIMHHUIb B YKpATHCHKIM 1 aHMIIHCHKIH MOBax BIAMOBIIHO)
PCIPE3CHTYIOTh HETaTUBHHUE 3MICT, a caMe: JIHOII, Kai0-
HICTb, 3JTHJICHHICT, JIUIIEMIPCTBO, Bifpa3y, HECIIOKi, 60sTy3-
TBO, IIMXATiCTh, CIA0KICTH 1 IUHIYHICTD.

3ooHim oux / bull (20% i 12,9% Bix ycix npoaHanizoBaHHX
(hpaszeosoriuHUX OJMHUIL B YKPATHCHKIHN 1 aHITIHCHKIH MOBaxX
BIJIMIOBITHO) MOTPAKTOBAHO 3Ae0LIbIIOro mo3utuBHO. Cro-
CTEpeXEHO acowialii 3 IyXKICTIO, BIIBarolo, MpambOBUTICTIO,
a TaKOX YIEPTICTIO i HETAKTOBHICTIO.

IIpoananizoBaHi KOHTEKCTHM W BHUSBIEHI 0COOIUBOCTI
CEMaHTUKH 300MOpGHUX (HPa3eooriuyHuX OJUHULb 3aCB1Uy-
I0Tb €THOKYJIBTYpHY cHelu(iKy MOBHOI CBIJOMOCTI YKpaiHIIiB
Ta aHIJTHLIB.

Ku1io4oBi cjioBa: eTHOKYIBTYpa, eTHO(pazeooris, ¢pase-
OJIOTIYHA OJIMHUIIS, 300KOMITOHEHT, CEMaHTHKA.

MocTanoska npodaemu. ETHOKYIBTYpHI TyMaueHHs ceMaH-
THKH (pazeonoriynux omuuuipb (1ani — ®O) mocifaioTs yinbHe
MICIE B KOJI 3alliKaBleHb JIHIBICTIB-CYUYACHUKIB, a/Ke YMOMITH-
BIOIOTH OKPECIIECHHS ICTOPUYHO 3yMOBIEHHX LiHHICHAX Opi€HTH-
PiB TIEBHUX ETHOCIB, BU3HAYCHHSI 3aralbHOMIICHKIX MPIOPUTETIB,
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TIEPEOCMHUCIICHHS ETHYHIX HOPM IOBEIHKH, BUABIEHHS caMo0yT-
HOCTI # KONOpHTY HaiioHambHOI crinbHOTH. ®pazeodons Oymp-
K0T MOBH, BUPAXKI04H ITHOMHHMIT PiBEHb KOMEKTHBHOI CBIIOMOCTI
(CyKymHiCTh HACTAHOB ETHOKOIIEKTHBY BiTUYBATH, CIPHIMATH CBIT
TIEBHUM YMHOM), (POPMYE UM HE HAI{BArOMIlIy KOMIIOHEHTY MOB-
HOi KapTuHH CBiTy. OTOK CHOTOIHI AKTYaNbHIM BUIAETHCS JOCIi-
meHHs i omc cemantikd @O, 0cobMIBO B 31CTABHOMY aCTIEKTI.

AHazi3 ocTaHHIX JocTiTAKeHb i myOmikamii, Y BiTuu3HS-
HOMY MOBO3HABCTBI TPaAMIil0 BHBUEHHS (paseonorii B eTHO-
KynbTypHOMY acriekti 3amodarkyBamd me O. [lorebus, b. Ipin-
yenko, M. Koctomapos, M. CymIioB Ta iH., i CROTOHI YKpaiHChka
TMIHTBICTHKA Ma€ 3HAYHI NOCATHEHHS Y 3TajaHii ramysi (mpari
b. Axmroka [1], 1. Tomy6oBeskoi [2; 3], M. Kyiikosoi [5], O. Kapa-
kyni [6], O. Jleuenko [8], O. Maiibopomu [9], I\ Ouydpiituyk
[11], B. Vikuenka [14] Ta in.). Y cydacHuX aHTPOIOLEHTPHIHHX
JIHIBICTHYHMX CTYMiAX (KOTHITUBHIN CEMAHTHI, €THONIHIBICTHII],
THIBOKY/IBTYpONOTii, aHTpomonoriyniii ninrsicrumi Ttomo) O
Oy 00’€KTOM BUBYCHHS B PaKypci CEMIOTHYHOTO, CTPYKTYPHOTO,
KOHIENTYaIbHOTO, TEKCTOBO-IHTEPIPETALiHHO0, JiHIBOAMAK-
THYHOTO aHANi3y, ACOLIATHBHOTO EKCIEPUMEHTY, KOTHITHBHOIO
TECTYBAHHS, KOPIYCHOTO IHCTPYMEHTapit0 (HA3BIMO JIHIIE JESKHX
astopis: XK. Kpacunobaera-Hopua [7], B. Moxienko [10], O. Ceri-
sanosa [12], B. Tenis [13], P. beruec [15], P. Ti66¢ i H. Hasx [17],
C. TmoxcGepr [18], 3. Koseuec [19], [x. Paiir [20], K. ®emnGasm
[16] Tain.).

PizHoacnexTHi cTyitoBaHHS (hpazeM 5K KOMIB KYNBTypH MAIOTh
OYEeBH/IHI 3700yTKH, MPOTE, HACKLIGKM HAM BiIOMO, 300MOpQHI
®O yxpaiHchKoi i aHITIHCHKOT MOB HE CTaBATH 00 €KTOM 3iCTaB-
HOTO JIOCTiIKEHHS, [0 i BU3HAYA€ aKTYalbHICTh HAWIOi poOOTH.
Tox MeTa PO3BiIKH — TPOAHANI3YBATH CEMAHTHYHI 0COOTUBOCTI
srafiannx OO (i3-moMix 0OpaHIX 300KOMIIOHEHTIB — codaka / dog,
606k / wolf, kim / cat, 6ux / bull), a Takox iXHIO JIHIBOKYIBTYPHY
TIOBETTIHKY.

Buknag ocHoHoro marepiauy. [lepBicHuil peniriiinuii cBi-
TOIISAL, MAIOYM Y CBOTH OCHOBI KYIBT IPUPOMIH, TOPOIKYBAB BiJl-
TOBITHO CaKpalbHe CBITOCTIpUIHATTA. CrocTepexeHHs monei
32 POCTMHHAM 1 TBAPHHHMM CBITOM MPH3BOAWIN 110 BUHUKHEHHS
MOBHHUX OJIMHHLIb, 5K 4epe3 MOPiBHAHHS, IEPCOHi(iKaIlio, CHMBO-
Ti3AI1i0 TI0ETHYBAJIM TIOBEIIHKOBI, 3BHYAEBI 0COOMMBOCTI, (hi3UuHi
Ta TICHXiYHi O3HAKM JIOMMHM i PHUCH IHIMX XWBUX ICTOT, IO
3acBiaytoth 300MopdHi DO.

1. Cobaxa (mec, mymik) i Dog.

B ykpaiHcbKiii i aHIiHChKiH eTHO(Qpa3eonorii onuHmI 3 6a30-
BUM KOMIIOHEHTOM co0aka / dog TepeyalTh SK HETaTHBHI, TaK
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i mosuthBHi sAKocti. O0KIBA €THOCH acOUiIOIOTh TBAPHUHY 31 37H-
JCHHICTIO 1 arpecBHICTIO (OKPIM TOTO, YKpaiHIi — mmie # 13 Tmia-
CTYIHICTIO, @ aHTIIHII — 3 Bizpazoro). [lo3uTBHO cobaka akciono-
Ti30BaHMIT 32 BIPHICTh, KMITIHBICTH, TOCBITUCHICTD (YKpAiHCHKMIA
€THOC) 1 TamaH, yhady Ta BIPaBHICTh (aHTMIHCHKHUH eTHOC).
Hanpuxnan;

— 3IHIEHHICTb: Oaeamuil sk nec Kyonamui, Oocutl K nec,
207100HULL K YYYUK, OPAdNCHUMI CODAK, HCUE K nec, Xeici codauu.
Hanp.: Braoa — cemoman. A cemvman, wjo 6u codi dymaeme — xgicm
cobauuii? Temoman — monapx [[PAK]; die like a dog, lead a dog’s
life. Harp.: Mark’s been leading a dog’s life since he was fired from
the job [Id];

— arpecHBHICTb, OCKA:KEHITICTb: 00AMUCA AK CKAJCEHO2O
cobaxu, 3l ax cobaxa, niowumuti codaxamu. Hanp.: O, dyprenvka
Conowika cnisae! — Kpuyany 6owu ii Mepuyiti mixaau 0o xamu, woo
He 3ycmpina 8oua de ix, 60 bosnuca ii, sk ckagiceroi codaxu [CYM];
(as) mean as a junkyard dog. Hamp.: Her dad is usually a pretty
nice, chilled out guy, but he gets as mean a junkyard dog when he’s
been drinking [FreeD];

— migeTynHicTh: nomaina codaxa. Hanp.:  ITidnasumo
XumpyH, ma nomaiina cobaxa, sk yopm nio monacmup [['PAK];

— Bixpasa: dressed (up) like a dog’s dinner, yard dog. Harp..:
Look at that fool, all dressed up like a dog’s dinner. Who told him
that patterned suit was a good idea? [FreeD]; Is that lousy yard dog
hanging around the neighborhood again? [FreeD];

— BIIAHICTB: GipHULL AK cOOAKA, COOAUUMIU OUUMA OUBUMUCD.
Hanp.: Konicnux nuxmis, oonuxascs, a 6ona, sk nasicna, mo 00cka-
Ky6aaa 6i0 1020, mo, NPUCKAKYIOUY, 20PHYLACS, MO8 8ipHA coDAKa
[CYM];

— KMITIHBIiCTb, METHKYBATICTD: codauuii viox. Hamp.: [on0-
0y8as i He 106U8 OPUNCAKIE HOUAML, 00, CKOPUCIABLUUCH CODAUUM
HI0XOM, 6i0pa3y nponycmue oonagnuxie mumo cebe [ PAK];

— JI0CBiTYeHiCTB: Oumuti cobaka, 3'icmu codaxy. Hamp.:
Vnpasumens nana, buma cobaka, nocnyxae x10nyegoi Most, noou-
UBCA Ha Hb020 ma U npomosus Ha Llleguenkose npoxanua: «He
000amo mu mebe manspy, 60 nam camum maxux mpeday [CiUA];

- ranan, ynada: be like a dog with two tails, lucky dog.
Hanp.: Mary’s been like a dog with two tails ever since she got her
promotion [FreeD];

— ynpasHicts: the whole team and the dog under the wagon.
Hanp.: In our house, our mother was the whole team and the dog
under the wagon — she worked for our keep, kept the house in order,
and made sure my brothers and | were always doing our best in
school [BNC].

2. Bosk i Wolf.

Heratushi puch Xapaktepy Xukaka (30KpeMa ITHIEMIipCTBO
Ta HEHAKEPIUBICTh) 3acBinuye cemantika MO 000X H0CTiKyBa-
HUX MOB:

— JIMUEMIPCTBO: 808K 6 08euili 00edxci (WKypi), Kpadembcs AK
(HeHaue) 606k (0o aAcnamu). Hanp.: Xmo minvku e nosupag na my
CHPABOeUHIO CYMHICIy HAPOOHOT Oyuti 3usum oxoM. Aki minvku
BOBKU 6 08eYLLX UWIKYPAX He 002PU3ATUC 00 cepys HAYIOHATbHOT CBi-
domocmi... [COCYM]; wolf in sheep’s clothing, a wolf in a lamb’s
skin. Hamp.: Don't trust Dana — she’s a wolf in sheep’s clothing who
will try to steal your position if given the chance [FreeD];

— HEHAKEPAMBICTb: AK (M08, HiOU) (20m00Hi) 606KU Ha
gisyto kurymucs. Hanp.: [lanuui 1t nannu KuKymuch Ha MapuHao,
AK 201001 806KU Ha 8isylo, Xoy ix Haspoyvka ii He npunpouty-
sana [['PAK]; eat like a wolf, wolf down (something). Harp.: | hate

the way he wolfs down his food at dinner so he can leave the table
as quickly as possible [FreeD].

Jlnst yKpaiHIiB BOBK TaKOXK MOCTAE CHMBONOM 370CTI, BIYaI0,
HEYITBA, TONOMY Ta OAif;yXocTi. AHIMiHCBKa eTHO(pPA3eONOris
OIIHCY€E TBAPHHY SK ArPECHBHY, MICTYIHY Ta 3THICHHY:

— 3JCTB: 606ua dyMKa, Qugumucs (nosupamu) soéxom. Hamp.:
Topyuuk nosupag 606koM, HATUBAIOUUCH CKANCEHOIO TIOMMIO
[COCYM];

— Bimuail: 3aeumu (6umu) 606kom, Xou 608kom utl (mpyou,).
Hanp.: Ha y36iyui dopoeu, cnunoio oonepuiuce 06 cmosdyp, pos-
3Upascy A Ha ocinkio HONYHIBKY, 8D0OIUEY, MO8 MOTOOUYS YNOBHI
nima, i maka mexe 6pana 00cadd, Xo4 608KOM 8lll, X0U CKAYU 201K,
xou Ha ebo depucs! [[ PAK];

— TOJIO: 606K KUKl 002PU3AE, 20100HULL SIK 606K, NOOAUUMU
608uy 36i30y. Hanp.: Po3oydumo Hiny, 3eomyemo. aikeco 6apugo, 60
8 Mene 806K yorce kuwku doepusac [IPAK];

— Oaiiny:kicTb: xou osk mpagy ixc. Hanp.: Koocen nomu-
XeHbKy AKOCh nepebepemvcs Ha moi Oik — i dodpe! A nicia mene,
Moe148, xou 6ok mpasy ixc! [CYM];

— arpecuBHicTb: buy (a / one’s) wolf ticket, man is a wolf to
man. Hamp.: Don’t buy his wolf ticket — | know for a fact that he
carries a knife and would be all too happy to put it to use [BNC];

— migerynnicts: feed (someone) to the wolves, throw
(someone) to the wolves. Hamp.: In the face of the scandal,
the administration has been feeding to the wolves anyone they can
use to deflect blame from themselves [FreeD];

— 3muaennicts: keep the wolf from the door. Hamp.: Both
the man and his wife must work long hours just to keep the wolf
from the door [Id].

BomHouac maBHS yKkpaiHCBKa TpaIHIs 3acBifdye maHoOIHBe
CTaBITICHHS JI0 BOBKIB. SI3MUHUIIbKI BIpYBAHHS TPAKTYBATH TBAPHHY
sk coDaKy BOJIXBiB, 1TOB’s13yBanH ii 3 IlepyHom, BoBunii ToTeM OYB
TOWKpPEHUH Ha BCIX TepeHax YkpaiHu (uB. mpo ue, Hamp., [4]).
Cemanrika anamizoBamux ®O mokasye, 1o yKpaiHChKHH €THOC
ACOI[IFO€ BOBKA 3 IOCBIAUEHICTIO Ta KMIT/IHBICTIO:

— J0CBiTUeHiCTb: Oauumu (y3Hamu) cMaieHozo 806Ka, 3 icmu
806Kd, MOpCbKull 808k, cmaputl (cmpinanuti) eoex. Hamp.: Ileped
HUM CY8ODI eK3aMeHamopy, 0y6aii MOPCHKI B0BKU, eK3AMEHYIOMb
mebe na oanexi niasanns [COCYM];

— KMITIMBICTB: ynitivamu (snitivamu, Xonumu) 606xa 3da
éyxo. Hap.: Om 6auume, sxuii 6in... Haue oxponom Hanumu...
et ne nponade, yeil 3ymic énitimamu 6oska 3a gyxo! [CYM].

3. Kir (ximxka, korens) i Cat (kitten).

Yei nocmimxeni @O i3 300kOMIOHEHTOM Kim / cat penpeseH-
TYIOTh HEraTHBHO OI[iHIOBAHWH €THOCAMH 3MICT. Y CBiOMOCTI
YKpAiHIIIB KIT HAcaMIIePe]] [IOB S3aHUi 13 IHOMIAMH, JKa[IOHICTIO,
3MHICHHICTIO, JTUIIEMIPCTBOM, TPEJCTABHIKH aHITHCHKOT JTiHIBO-
KYJIBTYpH aKIEHTYIOTh HA HOTO 0OATY3TBI, MAXATOCTI, CIAOKOCTI,
IMHIYHOCTI Tomo. HaBeneMo mpuKimay SKOCTeH, BIACTHBUX TBA-
puHi 32 nanmvu OO:

— HOW: (e 1) Kim He 6anABCA, MUHemMbCs (MUHYIACA,
3aKIHYUMbCS) KOMOBI (Komy) machuys [He 6ce Komy macHuys).
Hanp.: He 6ce komy macnuys, mycumume i nicHy 10uiKy noxied-
mamu [I'PAK];

— SKamiOHiCTB: (1K) Kim do cana, K (M08, HIOW) Kim Ha cao.
Hanp.: Ko xmo & npocmenvkiti odedxci, mo 6in [nucap] Ha mux i ve
QuBUMbCA, 4 6ce NOTANAE K Kim Ha cano minbku Ha yeynannux [CYM];

— 3JMJEHHICTb, Mi3epHICTB: i KiwKu Hema yum 200y8amu.
Hamp.: A 6 mene epoweti xomosi Ha cibo3u, mitbku 3aKiHYu8
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azpowixony [I'PAK]; i komosi Ha civo3u nema (nemae, ne ucma-
yums) [Moe (k) kim Haniaxas; ax y koma cuiz]. Hamp.: B nux mam

OPHOI 3eM1i | KOMOGI HA Cb03U HeMd, EOUHUIL 3apodimoK Oins kol

[CYM];

— JMUeMIpCTBO: 6 Koma U Muwty (muwky) epamucs. Hamp.:
I panmom eupiwue He epamu ¢ Koma-Muwiky, a nimu 6a-OAHK
[TPAK];

— BiIpa3a: cmaxye Ak KomeHsmi pedvka, K Kim madary.
Hanp.: [io 3nas, wo cuepmo tioeo 3a niewuma, i dymag ceoei
cmepmio chacmu 6i0 cmepmi miwan. Buwineseyvkoeo 6in Henasu-
0i6, a NOTLCLKY NanwuHy 1oous, <...> sk kim mabaky [Cnoporne-
nis];

— Hecmokiii: a cat on a hot tin roof, be like a cat on hot bricks.
Hanp.: She’s waiting for the doctor to call with her test results, so
she’s been like a cat on a hot tin roof all day [FreeD];

— Gosry3tBo: like a cat in a strange garret, scaredy-cat.
Hanp.: Greg called Joanne a scaredy-cat because she didn’t want to
go exploring in the woods after dark [FreeD];

— muxaricTh: as conceited as a barber’s cat, be the cat’s
whiskers (pajamas), like the cat that got the cream, the cat that
ate the canary. Hamp.: After her promotion, Janet spent the rest
of the day looking like the cat that got the cream [FreeD];

— caabkicTs: (as) weak as a kitten. Hamp.: After that bout with
flu she was weak as a kitten [BNCJ;

— uuHivnicTs: cat’s paw. Hamp.: | thought that Jake really
loved me, but in the end, | was just a cat’s paw so he could stir up
jealousy in his ex-girlfriend [FreeD].

4. buxk (0uyoxk, Oyrai, Bi) i Bull.

B ykpainchkiii Ta aHmiichKii eTHODpaseonorii 300dpasema
3 0a30BIM KOMIOHEHTOM duk / bull nepenae 3a3Bidaii MO3UTHBHI
SKOCTL: JyKiCTb 1 BijBary (CHiNbHI O3HAKH), TPALbOBUTICTH (B
YKPATHChKIi MOBI), @ TAKOXK JIGKI HETaTHBHI: BIEPTICTh (CIibHA
BIACTHBICTD), 3axyaHHICTh (YkpaiHchki ®O) 1 HETaKTOBHiCTb
(anrmiiceki ©O):

— Jy&icTb: 300posuil sk Ouk (Ouuok, Oyeat, 6in), ckpymumy
gonosi wuio (poeu); (as) strong as a bull. Hamp.: You should get
Bert to help you move all this furniture — he’s as strong as a bull
[FreeD];

— BigBara: opamu (s3amu) Ouxka 3a poeu, npucmynumi 00
ouxa. Hanp.: Mawunicma danu Tepewenkogi npocmo momy, o
ye Oyra cminusa ti po3yMHa TOOUHA; 6iH | YUMag dewjo, MUCIUS,
i 8 moti uac, Konu 1020 MoBApUULl He HACMINIOBANIUCS, — GiH NPAMO
npuxoous i 6pas uxa 3a poeu [COCYM]; take (grab) the bull by
the horns. Hamp.: The British government will have to take the bull
by the horns and tackle the inflation [1d];

— NPANbOBHTICTD: eHembCs AK 6i1 Y APMO, 3aXeKascs (3a0u-
Xagcs) 5K 6in y 0oposHi, npayroe (podumv) AK (WopHuil) i1, muxuil
AK pobouuil 6in, mscke ik 61 6osa. Hanp.: A poous I puybko sk mou
61 yinuil Oenv: cnag na 2onitl 3emii abo konodsx [CYM];

— ymepricTh: sk 6in na poeamuity; bull-headed. Harmp.: We've
got a bull-headed new boss in the office who thinks her way of doing
things is the only correct one [FreeD];

— 3aXJIAHHICTB: sK 6i1 do Opaeu. Hamp.: Ipeby eopixu,..
donascs 00 0odpa sx ein do opazu [IPAK];

— HerakroHicTh: a bull in a china shop. Harp.: The president
has been attacking foreign ministers and even the people in his own
party like a bull in a china shop. This has not only led to a lot
of criticism but people have started alienating from him [Id].

Bucnosxku. Otox, Oinbiicts i3 posrnsayTux PO i3 300koMM0-
HeHTaMu codaxa / dog, eoex / wolf, kim / cat, 6ux / bull BusBuMCS
nomicrepeotunauMu. OfHi # Ti cami MpeacTaBHUKK (ayHH aKTy-
ai3yIoTh Pi3HUH 3MICT Y Mekax KOKHOTO JOCHiIKYBAHOTO €THO-
KomekTuBy. TiymaueHHs 0COOMMBOCTEH CEMAHTHKM 300MOP(HHX
®O yxpainchKol it aHITIHChKOT MOB BHUSBIISE TMOMHHI PUCH KOJIEK-
THBHOI CBIJIOMOCT] BIJNOBIIHMX €THOCIB 1 MA€ 3HAUHI MEPCIIEK-
THBU MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS B LAPHHI JIHTBOKY/IBTYPOIOTii,
ETHOTCHXOMIHTBICTHKY, & TAKOXK JTIHTBOAUIAKTHKH,

YmosHi ckopouennn:

['PAK - TeHepanbHuii perioHaNbHO AHOTOBAHWI KOpITyC
ykpaincekoi MoBH (I'PAK) / M. IlIenosa, P. don Banpaendensce,
C. fpurin, M. Kpyx, A. Pucin, B. Crapko, M. Boznsik. Kuis, Ocro,
€Ha, 2017-2019. URL: vacorpus.org.

CnUA - CJIOBHUK ua. URL: https://www.slovnyk.ua.

CYM - Cnosuuk ykpaincskoi mou : B 11 T URL:
http://sum.in.ua
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Nazarchuk R., Babiak S. Zoomorphic phraseological
units of the Ukrainian and English languages: a semantic
dimension

Summary. The article analyses semantic features
of phraseological units with zoonym components, namely
cobaka / dog, 6osk / wolf, kim / cat, 6ux / bull, in the Ukrainian
and English languages. The article also reveals the cultural
and national specificity of animal behaviour stereotyping.

The object of scientific interest is due to the expressive
nature of animalistic phrasemes which depends on
the ideas and beliefs of the ethnic group. The scientific novelty
of the research is a comprehensive comparative description
of zoomorphic phraseological units and features of their
semantisation in the Ukrainian and English languages.

It has been revealed that the zoonym component
cobaxa / dog (33.33% and 22.58% of all the analysed
phraseological units in Ukrainian and English respectively)
is associated with destitution, aggressiveness, insidiousness,
disgust and also positively axiologised by the representatives
of ethnic groups for loyalty, mental agility, experience, good
fortune, luck and dexterity.

Polysemy is inherent in the zoonym eogx / wolf (30%
and 27.42% of all the analysed phraseological units in
the Ukrainian and English languages respectively) which
symbolises hypocrisy, voracity, anger, despair, indifference,
aggressiveness, insidiousness, destitution. The representatives
of the Ukrainian ethnic group also associate the zoonym with
experience and mental agility.

Phraseological units with the zoonym component xim / cat
(16.67% and 37.1% of all the analysed phraseological units in
Ukrainian and English respectively) represent negative content,
namely idleness, greediness, destitution, hypocrisy, disgust,
anxiety, cowardice, arrogance, weakness and cynicism.

The zoonym 6ux / bull (20% and 12.9% of all the analysed
phraseological units in the Ukrainian and English languages
respectively) is generally interpreted in a positive way. There
have been observed associations with strength, courage,
diligence and also stubbornness, tactlessness.

The analysed contexts and revealed semantic features
of zoomorphic phraseological units attest to the ethnocultural
specificity of the Ukrainian and English linguistic
consciousness.

Key words: ethnoculture, ethnophraseology, phraseolo-
gical unit, zoonym component, semantics.
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